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HNuTepTekcTyajibHble BKJIYEHUS KaK NepeBoYecKas npodieMa

Intertextual Elements as a Problem of Translation Theory and Practice

AHHOTAIUA

B cratee npuBOASATCS  pe3yibTaThl  MCCIENOBAHMUS  OCOOEHHOCTEH  Mepenadyu
MHTEPTEKCTyalIbHbIX BKJIOUEHHII B Tpolecce MepeBoja, TO €CTh MpH IMepexoie M3 OJHOU
KapTHUHBl MHUpa B JIpYTyi0. AHAJIM3UPYIOTCS ONpefelieHne WHTEPTEKCTYalbHOCTH KaK 0CcOOOM
TEKCTOBOM KAaTErOpHH, €€ pOJib B TEOPUHM U MPAKTHKE MEpPEeBO/ia XYAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, a
Takke (aKTOphl, BIMSIONIME Ha IMOHMMAaHME HWHTEPTEKCTYaJbHBIX BKJIIOYEHHH YHMTaTEIeM.
Boiensitorcs U aHaIM3UPYIOTCS MPHUEMBbI MEepeadll MHEPTEKCTyalbHbIX BKIIIOUEHUN B TEKCTE
nepeBoaa pomana M.A. Bynauna «Ku3up ApceHbeBa» Ha (paHILy3CKHIA S3bIK, BBITIOJIHEHHOTO
W3BECTHOW (paHIry3ckoi nepeBomauuniie K. Omap.

Abstract

The article presents the different ways of intertextual elements translation when the text is
transferred from one culture to another. Different definitions of intertextuality as a specific
textual category, its importance for the theory and practice of translation and factors that
influence the comprehension of intertextual elements are analyzed. The author elaborates a
classification of the ways of intertextual elements translation and examines each type in

particular.
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NHTepTeKkcTyanbHOCTh SBISETCS OJHUM K3 0A30BBIX MOHITHH TEOPHH XYJI0KECTBEHHOTO
TekcTta. HecMOTps Ha HIMPOKYIO yHOTPEOUTETHHOCTh JaHHOTO TEPMHHA, €r0 00IENPU3HAHHOTO
onpezeNieHus] 10 HACTOSALIEro BpeMEHH HeT. ABTOp TepMHHa, Ooirapckas MccieloBaTelbHULA
FO. KpucrteBa, npeanaraer cienyroliee €ro onpeesieHue: «BCSIKOE CIOBO (TEKCT) €CTh TaKoe
nepeceyeHre ABYX CJIOB (TEKCTOB), I/Ie MOXHO MPOYECTh [0 MEHBIIEH Mepe elle OAHO CIOBO
(TekcT)... 000N TEKCT CTpouTcs Kak Mos3amka muranun» [Kpucrea, 2004: 166].
CymiecTByrole B COBPEMEHHON JTHMHITBUCTUKE OMPENEICHUS UHTEPTEKCTYaTbHOCTU OTPa)KaroT
CJIOKHBII M MHOTOACMEKTHBIA XapakTep JaHHOTO sBJICHHS. Tak, B Teopuu pedepeHun
MHTEPTEKCTYyalIbHOCTh ONpENENseTcs KaK «MOJUpPeQepeHTHOCTh K JCHCTBUTENBHOCTH U K
IpyrMM TEKCTaMm»; B Teopuu HUHGPOpMAllMM — KaK «CHOCOOHOCTh TEKCTa HaKarlluBaTh
nH(GOPMAIIMIO HE TOJIBKO 3a CUET HEMOCPEICTBEHHOTO OIbITa, HO M ONOCPEIOBAHHO, U3BIIEKas €
U3 IPYTUX TEKCTOBY; B CEMAHTUYECKUX HCCIEAOBAHUAX HHTEPTEKCTYyaIbHOCTh pacCMaTpUBAETCS
KaK CIIOCOOHOCTh TeKCcTa (OPMHPOBATH CBOM COOCTBEHHBINH CMBICT TMOCPEACTBOM CCBHUIKH Ha
JIpyTrHe TEeKCThI; B KYJIbTYPOJOTHYECKUX TPYJaX MHTEPTEKCTYaJbHOCTh COOTHOCHUTCS OOBIYHO C
MOHATHEM KYJIbTypHOH Tpanunmu [badbenko, 2003: 34-35].

B nuHrBucTHKE TEKCTa MHTEPTEKCTYaTbHOCTh TOHUMAETCS KaK «TEKCTOBAsl KAaTEropusi U
Kak 0co0oe KayecTBO ONpEENIEHHBIX TEKCTOB, B3aUMOJICHCTBYIOIIUX B IUIAHE COJEPXKAHUA U
BBIPOKCHHS ¢ MHBIMH TEKCTOBBIMHU IIEJIBIMU WM UX (parmeHTamm» [Yepussckas, 2009: 185].
JlanHoe ompeneireHue UMeeT o0co0Oe 3HAaueHHe s TEOpUM M MPAKTUKU IepeBoja
XYJIO’)KECTBEHHBIX ~ TEKCTOB, KOTOpblE  M300WMIYIOT  pa3IMYHBIMM  HPOSBICHUSIMU
MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTH, B YaCTHOCTH, TaKMMU HHTEPTEKCTyallbHbIMH BKJIIOYEHUAMHU (fHanee —
WUTB), kak ajio31m, MapKUpOBaHHbIE U HEMAaPKUPOBAHHBIE LIUTAThl, PEMUHUCUEHIIUH U T.1.

Ilepenaua MTB B mpormecce mepeBojia HEMOCPEICTBEHHO CBsi3aHa ¢ MpoOieMoit
JOCTHDKEHHS SKBHBaIeHTHOCTH TekcTa opuruHana (MT) u tekcta nepeBona (I1T) u obecrieuenus
aJIEKBaTHOT'O BO3JEHCTBUS TeKkcTa Ha unTaTess. Boccoznanue B [IT uHTEpTEKCTYyanbHBIX CBS3EH
HUT Ttpebyer oOT mepeBOgYMKAa OOIIMPHOTO KOTHUTHBHOTO Oaraka W TIIYyOOKHX 3HAHUU
KOTHUTHUBHOTO KOHTekcTa [Jlemepep, 2007], mockonbky monumanne WTB naxxe Ha poaHOM
S3BIKE TPEINOoJIaraeT «OOJBIION OMBIT YTEHUS, OOECIEeYMBAIOIIMK OOraTCTBO CIIOCOOOB
cMbIiciiooOpazoBanus» [[aneeBa, 1999: 60]. Ha unTepnperanuio nepeBomunkom MTB Brnuser
pAn hakToOpoOB, CpeId KOTOPHIX

- TEKCTOBble (aKTOpPbl (A3BIKOBBIE CPEACTBA M TPUEMBI, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX
dbopmupyeTcss 00s13aTEIBHBI CMBICOBOM CIIOM XYJAO0KECTBEHHOTO TEKCTa M O00CCIICYMBACTCS

MMOHUMAHHUE COJICPIKAHUSA);



- KOTHUTHUBHO-JIMYHOCTHBIE (aKTOpbl («COBMAJACHUE/HECOBNAJACHUE WHIMBUIYaIBHO-
MICUXOJIOTHYECKUX CBOMCTB aBTOpa M YWTaTelNs, a TaKK€ MX KOTHUTHBHBIX CHUCTEM - KapTHUH
MUpa, TaOJIUIl 3HAHKUH, THIYHOCTHBIX Te3aypycoB» [Ky3emuna, 2004: 62].

OMnupuyueckoi 0a30i Hamiero ucciaeaoBaHus mociayxui poman M.A. byauna «XKuzab
ApcenbeBay (MUT) m ero mepeBox (IIT) nHa dpanmysckuii s3eik «La Vie d’Arsénievy,
BBITIOJTHEHHBIN U3BECTHOM (paHITy3ckoi nepeBomaunnen K.Omrap.

B sToM pomaHe HHTEPTEKCTYaIbHOCTh UTPAET OCOOYIO POJIb, MOCKOJIBKY PEUb B HEM UJET
O CTaHOBJIGHUU TMHCATENs, O €ro JyXOBHOM U TBOPYECKOM PAa3BUTUHU. 3/€Ch BaXKHBIM
OKa3bIBAETCsl ONMMCAHHUE PYCCKOW NIEHCTBUTEIBHOCTH, PYCCKOTO KYJBTYPHOIO KOHTEKCTa, Ha
¢oHE KOTOPOro MPOUCXOAUT (GOpPMHUpPOBAHUE TIJIABHOTO repos. LluTaThl U3 JUTEpaTypHBIX
MPOU3BEICHUI U aJUTIO3UU Ha COOBITHSI PYCCKOM MCTOPHM 3aHUMAIOT B poMaHe 0coboe MecTo,
YTO JaeT OCHOBAHHE HEKOTOPBIM HCCIEAOBATENsIM paccMmaTpuBath «Ku3Hb ApceHbeBa» Kak
«METaTeKCT», B KOTOPOM aBTOPCKHUI TEKCT UrpaeT ocoOylo poJib - OH JUOO CIeAyeT 3TOMY
MeTaTeKCTy, 100 Heckoabko u3MenseT ero [Hauchard, 2002: 250].

[IpoBeneHHbIi HaMM aHadU3 TMO3BOJMJ BBIACIUTH CIEIYIONIME IPUEMBl IEepeBOaa
MHTEPTEKCTYyaJIbHBIX BKIIIOYEHUI.

1. Coxpanenue B IIT wuHTeprekcTyanbHoro BkmtoueHuss MT ¢ mociepyromum ero
KOMMEHTapueM B MEPEBOJYECKOM METAaTeKCTe, KOTOPbIl MOMEIeH B KOHEl KHUTH U CHa0XKeH
HyMepalueil B COOTBETCTBUU CO CChUIKaMH B TekcTe. CTpemileHne MepeBOAYUIbl MaKCUMaIbHO
SKCIUTMIMPOBaTh  MHQOpPMAIMIO  NPUBEIO K  CO3JAaHUI0  OOUIMPHOTO  METaTeKcTa
(COIYTCTBYIOIIETO TEKCTA), Pa3BOPAUYMBAIONIETOCS MapaJlIeIbHO ¢ OCHOBHBIM [Denenko, 2006:
23].

Coxpanenne MTB c¢ mnocneayronmuM KOMMEHTApUEM B IEPEBOAYECKOM METATEKCTE
UCIIOJIB3YETCs MMpeuMyIecTBeHHO npH nepenade B [IT Takux MHTEPTEKCTyaabHBIX BKIIOUCHUIH,
Kak amwno3us W mutanud. K. Omap ucnonas3yer NpeuMylIECTBEHHO —JIOMOJIHSIOIIMI
KOMMEHTapUH, KOTOPBIH MPEACTABISIET COOOM «TEKCT, BKIIOYAIONNN WH(OpPMAIHIO, TOOOUHYIO
110 OTHOIIICHUIO K TIepeBoIuMOMY 3HaKky» [Kazakosa, 2006: 140]. Cp., Hannpumep:

UT: u myoa, 20e sce ewe, xazanoco, cmoum Ha 20pooOCcKou cmene... morooas Kusaeumns
Eegpocunus...

IIT: Les lieux ou rode sans doute encore la jeune princesse Euphrosine...

B xomMeHTapuu nepeBoauYuIa MPUBOAUT SMU30/1, HA KOTOPBIN C/ellaHa aJlTIO3Hsl — «I11ad
SpocnaBuby: «Femme du prince Igor. Allusion a un passage célebre du Dit du Prince Igor: la
princesse, inquiete du sort réservé a son époux, se lamente des [’aube sur les remparts de la ville

de Poutivly (Kena xnsaza Heops. Annoszus na useecmuwiii ppacmenm «Cnoga o noaky Meopesey.:



KHAUHS, MPeBoH#cach 3a cyOb0y, Y20MOBAHHYIO ee MYXCy, npudumaem Ha pacceeme HA
2opoockom 3abpane Ilymusns. — 3neck u ganee nepeBoj kommentapues Hal. C.B.).

Cp. Takxe:

UT: Kax! Cnyocums 6 kanyenapuu 2ybepHamopd, GHOCUMb 6 O00WeCMBeHHOe 0elo
Kakyro-mo sxcanxyro nrenmy! Jla nu 3a umo, — «kapemy mue, kapemy!»

IIT: Comment! servir dans les bureaux d’un gouverneur de province, verser au service
public une misérable obole? Pour rien au monde! Ma voiture, ma voiture!

[uratra w3 mnpomsBenenus A.C.I'pubGoenoBa «l'ope oOT yMa» CONpPOBOXKIACTCS
NEPEeBOJUECKM KOMMEHTapueM, B KOTOPOM AaKLEHTUPYIOTCS OCHOBHBIE YEPTHl XapakTepa
Yankoro. Kpome Toro, maercsi KOHTEKCT, B KOTOPOM YHOTpeOJseTcs] yNOMsHyTas perJIvKa:
Héros de la piece de Griboedov (1795-1829) «Du malheur d’avoir trop d’esprity. Tchatski est
un noble russe qui ne peut s ’accommoder des défauts de la haute société dans laquelle il évolue;
il ne trouve d’autre solution que dans la rupture et la fuite; «Ma voiture, ma voiture» est sa
derniere réplique (I'epoii nvecwvr I puboedosa «lope om ymar». Yaykuii — pycckuil 080psAHUH,
KOMOPbIll He MOMCem CMUPUMbCSA C HeOOCMAmKaMu 68blcuie20 00wecmed, 6 KOMOpoM OH
spawjaemcs, eOUHCMBEHHbIM peuleHueM OJisl He20 CMAHOBUMCS pa3pble ¢ 0buecmsom u beccmeo
om nezo. «Kapemy mne, kapemy!» - e2o nocneoHss peniuka).

2. Coxpanenue TB 6e3 mocnenyromero ero KoMMeHTapus. JlaHHas rpyIina npuMepoB
BKJIFOYAET ciiydan HUTHpoBaHus M.A. ByHUHBIM ApyruX NpOW3BEICHUN, KOTOpHIE HE OBLIN
MIPOKOMMEHTHUPOBaHbI NepeBoauniieit. Cp.:

UT: «Mut 6 orcusnb éownu ¢ npekpacuvim ynogamwvem...» C RpeKpacHviM ynoeaHvem
6XO0UT U 51 8 Hee... XOMsl KaKue ObLIU Y MeHs Ha MO OCHOBAHUA?

IIT: «Nous sommes entrés dans la vie avec une merveilleuse espérance...» Moi aussi,
J’entrais dans la vie avec une merveilleuse espérance...mais quelles raisons avais-je d’espérer ?

B nanHoM QparmeHTe HCIONB3yeTCs LUTaTa U3 M3BECTHOTO CTUXOTBOPEHMSI PYCCKOTO
nodta XIX Bexka H.II. OrapeBa «/[pyzvsam». OpHako »5Ta uHPOpMaNUs OCTaETCS
HEIKCIUTMIUPOBAHHON B CHJIy OTCYTCTBHSI KOMMEHTapHsi, HECMOTps Ha To, 4yTo B IIT manHbIi
dbparmeHT ohopMIICH Kak UTaTa (BBIACICHHE KaBBIYKAMU U KYPCHUBOM).

3. 3ameHa uHTepTeKcTyanbHoro BkitodeHus MT kommentapuem nepesoaurika B [1T. Cp:

UT: ..xax, s oondxcen npunecmu cebsi 6 dHcepmey KAKOMY-HUOYOb BEUHO NbAHOMY
cnecapro unu 6Oeznowaonomy Knumy, oa u Knumy-mo ne sycueomy, a cobupamenvnomy,
KOMOPO20 8 HCUZHU 3aMedarom mak dce Majlo, KaK 1106020 edywe2o no yiuye u3eo34uKd, 8 mo
8peMsl KaK s 0elicmeumenbHo 00Ul u 106110 HeKomopwlx ceoux damypunckux Knumoe ecem

cepoyem...



IIT: Je devrais me sacrifier pour un ivrogne de serrurier ou un bouseux de paysan?
Passe encore s’il s’agit d’un vrai paysan en chair et en os, mais le paysan dont ils parlent n’est
qu’'un étre abstrait, aussi anonyme qu’un cocher passant dans la rue, alors que moi, j’ai aimé et
[’aime sincérement, profondément, certains paysans de Batourino...

B Tekcte opurunana U.A. byHun ucnons3yet anTpononum Kinm — pacrpoctpaHeHHOE B
KPECTBSIHCKOM cpelie UMsl, KOTOPOE B KOHTEKCTE BBICTYMAET KaK CUMBOJ O€IHOTrO KPEeCThSHUHA.
[Tpu nepeBone manHoro ¢parmenta K. Omap ucmonb3yeT TUIIEPOHUM paysan — KPECTbSHUH.
[Tpu sToM HekoTopas AoJst uHpopMauu (Oedwsill, beznoutaoHslll) yrpauuBaercs. OIHAKO 3TO
HE BIJIMSET HAa MPAaBWIbHYIO UHTEpIpETaluio GpparMeHTa B 1esnoM. [lepeBoqunky ynaercs Takxke
nepenaTh OTPULATEIbHYIO OIEHKY, KOTOPYIO BKJIQJBIBAET B CBOIO PEIUIMKY Auema ApceHbeB
(xaxomy-Huby0b...6e3n1owaonomy Kiumy), ¢ TOMOIIBI0 KOHCTPYKIUH un bouseux de paysan, rne
Jekcema bouseux UMeeT AOMOJIHUTENbHBIE CTHIIMCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI B CTPYKTYpE 3HAUCHUS
(pa3r. ¥ CHUKEHHOE).

4. 3amena UTB ero skBuBasieHTOoM Ha [151. B 3TOM Cityyae cyTh epeBOIUECKOTO MpUema
3aKJTIOYAETCS B MOAOOPE TaKOH MPOCTOM WM CJIIOKHOW HOMHHAIIMH, KOTopas BbImonHseT B [1T
Ty e pynkiuto, uto u UTB B IIT. Cp.:

UT: Bcnomunas cxazxku, yumaHnusle U ClvblulaHHble 8 0emcmee, 00 CUX HOop 4Yy8CMEYIo,
YUMo CaMbiMU NIeHUMeNbHbIMU Oblll 8 HUX C108a O HeU38eCmHOM U HeobbiuHoM. «B
HEKOMOpOM. Uapcmee, 6 He6eOOMOM 20Cy0apcmee, 3a MpUOessanb 3eMelb... »

IIT: Il était une fois, en un certain royvaume, en un pays lointain, par-dela
d’innombrables terres...

OtcyTcTBHE KOMMEHTapus B JIaHHOM INpUMEpe OOYCJIOBIEHO TEM, YTO MEPEBOJUUKY
yAaJI0Ch HAMTH CTUIIMCTUYECKUN SKBUBAJICHT - TPAJAULIMOHHBIN U (PpaHIly3CKUX CKa30K 3a4MH,
KOTOpPBIN BBICTYyNAeT B KaUeCTBE MapKepa OMPEEIICHHOT0 TUIa JUCKypca (BOMILIEOHON CKa3KH).
JlaHHBI TTpUEM MOXHO CUHUTATh YJAYHOM HAXOJKOW MEepEeBOMYMKA, MIOTOMY YTO OH IO3BOJISIET
nepenaTh JKaHPOBYIO CHENM(PHUKY CKa3KM M He TMeperpykaer TeKCT JOMOJHUTEIbHOU
uHdopmaIuen.

5. Onymenue (@numunanusi) UTB - mepeBomueckmii mpuem, mpu kotopom WTB
HUKaKkuMHU criocobamu He nepenaercs B [1T. Cp.:

UT: Omey 6 munymul pazopadicenusi Ha3vl8al MeHs. «KHEOOPOCAEM U3 0BOPAHY, 51 YMeulail
cebs mem, 4mo He 51 OOUH YUUNCS KHOHEMHOZY, YeMY-HUOYO0b U KaK-HUOYOb»

IIT: Mon pere dans ses moments d’irritation, m’appelait «un benét blasonnéy, je me
consolais en me disant que je n’était pas le seul a avoir étudié tout doucement, par-ci, par-la, un

peu de quelque chose...



B nmanmHOM ¢parmente conepxkurcs ammo3us Ha mnpoussenecHue .M. donBu3mHA
«Heodopocnvy, TIaBHBIN repoil KOToporo, MutpodanyIika, siBJIsSETCsS B pPyCCKOM HAI[MOHATILHOM
CO3HaHUM OJIMIIETBOPEHHEM HEOOpPa30BaHHOrO, BsUIOTO IOHOMIM. B Tekcre mepeBoja naHHas
ajuio3us dIMMUHApYeTcs. [lepeBoauniia ucmons3yeT Jekcembl benét — raynen u blasonné —
apuctokparnueckuii. B gannom ciyyae onyuienne MUTB MOXHO cuuTarh OnmpaBlIaHHBIM: €r0
COXpaHEHHE TMOTPeOOBAIO OBl CIMIIKOM OOBEMHOTO KOMMEHTapHs, YTO 3aTPYyIHUIO Obl
MOHMMAaHHE TEKCTa (PPaHIy3CKUM YUTATEIIEM.

AHanu3 HSMIHMPUYECKOrO0 MaTepuaja T[OoKa3all, YTO WMIUIMIUTHas HH(pOopMalus,
coaepxarasicss B UTB, MoxeT ObITh IKCITUIIMPOBaHA KaK B CAMOM TEKCTE MEpPeBOJa, TaK U B
MEPEBOUECKOM METATEKCTE

Haubonee wactorHeiM B aHamusupyemom IIT sBnsercs mpuwem coxpanenus B IIT
UHTepTeKcTyanbHoro BkItoueHuss UT ¢ mocienyromuM ero KOMMEHTapueM B NEPEBOJUYECKOM
MmeTaTekcTe. Takoi crmocod mo3BosisieT n30exarb BOSHUKHOBEHHS KYJIbTYPOJIOIHUECKUX JIAKYH,
COXPAaHUTh HALMOHAILHO-KYJIBTYPHYIO criein(UKy TekcTa, KOMIEHCHPOBAaTh MOTEPH B Mpoliecce
nepefaud MHTePTEeKCTyallbHbIX BKIIOYeHHH. OpHako OH HUMEET W psAld HEI0CTaTKoB. B
pe3ynbTare ero MCHOJIb30BaHUS HApyIIAeTCs LEJIOCTHOCTh BOCHPHUATHS TEKCTAa YHUTATEIIEM:
OOIIMPHBIA METATEKCT 3HAUYNUTEILHO yBennuuBaeT 00beM [IT (uTo mpumaeT TEKCTy «HAYUHBIN
XapakTep), OTBJICKAaeT BHUMAaHHE YUTATeNIi OT OCHOBHOTO COJEpXaHUs, MPENsSTCTBYET
JOCTUKEHUIO HMMIIPECCUBHOM HKBUBAJIEHTHOCTH, TO €CTh 3KBHUBAJECHTHOCTH 3CTETHYECKOIO
Bo3nencTBus TekcTa Ha ynutartenda YT u IIT.

Pe3ynbTarhl aHanm3a CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO MOJIHOE M TOYHOE BOCIIPOU3BEICHHE
NTB ynaetcst oCyecTBUTh KpaitHe peIKo, YTO HeU30€KHO BIUSET HAa CMBICI TEKCTa MIEPEBOIa U
(GYHKIIMM COCTABIISIIOIIMUX €T0 3JeMEHTOB. JIaKkyHU3alus HHTEPTEKCTyalIbHBIX CBSA3EH MPUBOIUT
K TIOTepe 3HAYMMOM YacTh UMIUTHIUTHOW umHpopmarmu UT, koTopas mpumaaeT TEKCTy 0CO0YyIo

CMBICJIIOBYHO EMKOCTb.
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